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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܸ 129

ܥܝ̈ܢ:‏ ܝܢ ܫܵ ܠܗܹ ܝܟ݂ ܒܟ݂ ܢ ܩܕܵܡܲ ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܤܕ݂
ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܐ ܢܲ ܗܵ

. ةٍ لِّ ساعَ كَ في كُ وفَةٌ أَمامَ فُ صْ جَ مَ رُ ها إِنَّ السُّ AR

TR hā nahī rē sdhī rī n qdāmaykh b-khlhēyn shāʿyn:
EN Behold, lamps are set in order before you at all hours.
FR Voici, des lampes sont rangées devant toi à toute heure.

ܢ܀ ܝܼ ܒ݂ ܒ݁ ܚܲ ܘܼ ܡ ܟ݂ ܢ ܘܠܵ ܕܝܼ ܓ݂
ܝܟ݂ ܤܵܵ ܐ ܩܕܵܡܲ ܤܹ ܚܘ̈

ܐܲ
ܐ  ܗܵ

. بَّةَ ونَ لَكَ المَحَ رُ هِ يُظْ ، وَ كَ ونَ أَمامَ دُ جُ امَ يَسْ دّ ها إِنَّ الخُ AR

TR hā aḥwsē qdāmaykh sāghdī n w-lākhū mḥabvī n.
EN Behold, the attendants bow before you, and show you love.
FR Voici, les serviteurs se prosternent devant toi et te témoignent de l'amour.

ܝܢ: ܟ݂ ܕܹ ܢܝܵܚܵ ܠܲ
ܝܟ 

ܢ ܩܕܵܡܲ ܡܝܼ ܝ̇ ܪܛܸܠ ܩܵ ܥܲ ܐ  ܒܹ̈ ܤܵ

، وكَ ضُ رْ فاةً لِيُ كَ حُ ونَ أَمامَ فُ يُوخٌ يَقِ شُ AR

TR sābē ʿarṭel qāymī n qdāmayk la-nyāḥākh dēyn:
EN Old men stand barefoot before you, to please you,
FR Des vieillards se tiennent pieds nus devant toi, pour te plaire,

ܢ܀ ܝܼ ܚ̈ ܢ ܢܚܵ ܠܗܘܿ ܪܟ݂ ܒܟ݂ ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܢ ܡ̣ ܪܢܲ ܨܲ
ܒܲ
ܘܠܐ 

». دُ هَ عَ أَنَّنا نَجْ ها، مَ نْ ءٍ مِ يْ تَكَ في شَ رامَ صْ كَ قِ لَمْ نُنْ وَ AR

TR w-lā ba-ṣarnan men ʾī qārkh b-khlhōn nḥāḥī n.
EN And we have not lessened your honour in any of them, though we labour hard."
FR Et nous n'avons diminué ton honneur en rien, bien que nous peinions beaucoup. »
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ܢ: ܙܝܼ ܚ̈
ܘ̤ ܪܹܫ ܦܵ ܝ ܗ݀ ܝܲ  ܛܥ̱ ܕ ܡܲ

ܐ̄ ܢܹܗ ܕܫܹ ܒ݂ ܡܸ ܝܼ ܓ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

: ينَ رِ ئِيسُ الفاجِ ، رَ لالِ ذاكَ طانُ الضَّ يْ أَجابَهُ شَ AR

TR ettghī v menēh d-shēd maṭʿyaī  hāw rēsh pāḥzī n:
EN The demon of error, that chief of the wanton, answered him:
FR Le démon de l'erreur, ce chef des lascifs, lui répondit :

ܝܢ܀ ܘ ܕܐܹ ܒ݂ ܗ݀ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܝ ܘ ܤܵ ܝܬ݁ ܢܘܼ ܥܹ ܠ ܒܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘܼ ܕ ܢܗ݀ ܕܐܸ

. ينُ نْ يَدِ ا مَ جابَكَ أَيْضً ي لَأَ تِ يعَ رِ نْ شَ يلًا مِ بْتَ قَلِ لَ »لَوْ طَ AR

TR d-enhū d-qalī l bāʿēyt nūsāī  w-aghī v hāw d-ēyn.
EN "If you sought a little of my law, he who judges would also answer.
FR « Si tu cherchais un peu de ma loi, celui qui juge répondrait aussi.

ܢ: ܚܤܸ ܬ݂ ܚܙܝܼ ܕܐܸ ܢ ܘܲ ܘܿ ܠܟ݂ ܬ݁ܝ ܕܝܼ ܠ ܠܒܹܝܬ݂ ܡܲ
ܢܝܼ ܕܥܘܿ

ܦܲ


، يهِ قَ فِ لِ رْ ما أُغْ انْظُ ، وَ مْ ي لَكُ تَّى الَّذِ لْ إِلَى بَيْتِ مَ خُ ادْ عْ وَ جِ ارْ AR

TR panī  d-ʿōl l-bēyth matī  d-ī lkhōn wa-ḥzī  d-ethḥsen:
EN Turn, and go into your house of Mattai, and see what is shut up in it;
FR Retourne, entre dans votre maison de Mattai, et vois ce qui y est enfermé ;

ܝܢ܀ ܠܹ ܦ ܠܗܵ ܠܲ
 ܝܬ݁ܐ ܘܝܼ ܘܗܝ ܐܲ ܪ ܩܕܵܡܵ ܗܲ ܚ ܕܢܵ ܢ ܡܫܲ ܘܡ̣

». هِ لَّمْ هذِ تَعَ ، وَ هُ يءُ أَمامَ ي يُضِ يْتِ الَّذِ نَ الزَّ هاتِ مِ وَ AR

TR w-men mshaḥ d-nāhar qdāmāwhī  ayt w-ī lap l-hālēyn.
EN And bring of the oil that burns before him, and learn these things."
FR Et apporte de l'huile qui brûle devant lui, et apprends ces choses. »



ܢ: ܡܤܹ ܚܲ ܕ ܠܐ 
ܟܲ
ܒ݂  ܪܗܵ ܛ ܒܤܘܼ

ܢܐܵ ܓ݂
ܐܲ
ܐ  ܤܵ ܘܼ ܠܒ݁ ܟܲ

ܩ̣ 
ܦܲ
ܢ

، بٍ سُّ ا، بِلا تَحَ عً رِ سْ ناطُ مُ يُّ أَغْ بِ لْ جَ ذلِكَ الكَ رَ خَ AR

TR npaq kalbūsā aghnāṭ b-sūrhāv kad lā ḥamsēn:
EN Ignatius, that canine, went out in haste, without preparation,
FR Ignace, ce chien, sortit en hâte, sans préparation,

ܝܢ܀ ܠܹ ܦ ܗܵ ܠܲ
ܗ ܕܢܹܐ ܠ̣ ܠܹ

ܥܲ
ܬ݁ܝ  ܗ ܕܡܲ ܢܬܹ ܝܼ ܩܕܵܡ ܫܟ݂ ܠܲ

ܘ

. هِ لَّمَ هذِ عَ تَ تَّى لِيَ نِ مَ كَ سْ لَ أَمامَ مَ خَ دَ وَ AR

TR w-la-qdām shkhī ntēh d-matī  ʿal lēh d-nēlap hālēyn.
EN And he went into the shrine of Mattai, to learn these things.
FR Et entra dans le sanctuaire de Mattai, pour apprendre ces choses.

ܝܼ̈ܢ:‏ ܢ ܒ݂ ܬ݂ ܙܲ ܕ ܬܠܵ ܥܲ ܡܨܝܼ  ܬ݂ܸ  ܐ ܐܸ
ܠ ܠܵ ܥܲ

 ܐ ܠܡܸ
ܥ݂ܵ
ܕ ܤ ܟܲ

، اتٍ رّ ، ثَلاثَ مَ رْ دِ ولَ لَمْ يَقْ خُ لَ الدُّ ا حاوَ لَمّ AR

TR kad sʿā l-meʿal lā ethemṣī  ʿad tlāth zavnī n:
EN When he tried to go in, he could not, three times over,
FR Quand il tenta d'entrer, il ne le put pas, à trois reprises,

ܢ܀ ܟ݂ܵܪ̈ܝܼ ܦ ܒܲ
ܐ ܟܹܝܬ݂  ܬ݂ ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐܤܲ ܒܕܐܬ݂

. يُودٍ ما بِقُ لِ كَ ا بِالباطِ بُوطً رْ نَّهُ كانَ مَ لِأَ  AR

TR b-d-ʾthsar (h)wā men b-ṭī lūth kēyth ba-pkhārī n.
EN Because he was bound by vanity, as if in fetters.
FR Parce qu'il était lié par la vanité, comme par des entraves.

ܬ݂ ܟܲ
ܡ ܐ ܕܣܸ

ܪܥܵ ܬܲ

امَخ بابُ السّ
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ܣ: ܦܝܼ
ܐܲ
ܘܼ  ܗ݀ ܗ ܘܠܸ ܝܘܹ ܤܓܸܕ ܠܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܗܝܼ ܒܲ
ܛ  ܪܗܸ

: هِ عَ إِلَيْ رَّ تَضَ ، وَ طانِهِ يْ دَ لِشَ جَ سَ لًا وَ جِ ضَ خَ كَ رَ AR

TR rheṭ ba-hī thā wa-sged l-da-ywēh w-lehū apī s:
EN He ran in shame and bowed to his demon, and pleaded with him:
FR Il courut dans la honte et se prosterna devant son démon, et le supplia :

ܣ ܝ ܠܚܝܼ
ܠܲ
ܣ ܥ ܬ݂ ܚܘܼ ܩܲ

 ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܕܠܐ ܐܸ ܕܹ
ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܢܲ ܕܡܵ

». نِي، أَنَا البائِسَ مْ حَ ؟ ارْ حْ لِي بِهِ مَ ي لَمْ يُسْ »ما هذا الَّذِ AR

TR d-māna (h)ī  hādē d-lā eshtavqath ḥūs ʿlaī  l-ḥī s
EN "What is this, that I was not allowed in? Have pity on me, the wretched one."
FR « Qu'est-ce que cela, qu'on ne m'ait pas laissé entrer ? Aie pitié de moi, le misérable. »

ܪܸܣ:
ܓ̇ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
ܡ ܥ ܐܢ̄ܬ݁ ܕܥܘܼ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܐ ܕܠܵ ܝܘܵ ܢܝܼ ܕܲ

ܦܲ


، قَ حِ كَ قَدْ سُ رَ يْ مُ أَنَّ دَ لَ : »أَلا تَعْ طانُ يْ تَ الشَّ فَ الْتَ AR

TR panī  da-ywā d-lā yādaʿ ʾ(n)t d-ʿūmrākh ethgres:
EN The demon turned: "Do you not know that your monastery has been crushed,
FR Le démon se tourna : « Ne sais-tu pas que ton monastère a été écrasé,

ܣ܀ ܤܒܸ݁
ܒܲ
ܗ ܘ ܠܹ ܒ݁ ܚܲ ܪܝܵܢܐ ܘ ܙܕ ܢܸܤܛܘܼ ܪܡܝܼ ܐ ܗܘܿ

ܬ݂ܵ  ܒܕܐܸ

؟ هُ اسَ دَ بَهُ وَ رَّ ، فَخَ يُّ ورِ طُ دُ النَّسْ زْ مِ رْ ذُ جاءَ هُ نْ مُ AR

TR b-d-ethā hōrmī zd nesṭūryān w-ḥablēh w-ba-sbes.
EN Since Hormizd the Nestorian came, and ruined it and trampled it?
FR Depuis que Hormizd le nestorien est venu, qui l'a ruiné et foulé aux pieds ?



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 130

ܪܸܣ:
ܠܨܗ ܘܡܲ ܚܲ ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܗܡܝܵܢܘܼ ܗ ܒܡܲ ܘܹ ܢ ܓܵ ܠܡܝ ܡ̣ ܠܨܲ

ها. قَ حَ سَ هُ وَ نْ ي مِ رِ وَ رَّ صُ مْ جَ مالِكُ هْ بِإِ AR

TR l-ṣalmī  men gāwēh b-mahmyānūthkhōn ḥalṣh w-mares:
EN Through your neglect he dragged my images out of it, and crushed them.
FR Par votre négligence il en a tiré mes images, et les a broyées.

ܡܪܸܣ܀ ܬ݂ ܠܡܝ ܐܸ ܕܨܲ
ܒܲ
ܬ݂  ܢܝܼ ܫܲ ܢ ܘ ܘܿ ܝܟ݁ ܠܲ

ܬ݂ ܥ ܙܸ ܕ ܪܸܓ݂ ܠ ܗܵ
ܥܲ


تِي. ورَ تْ صُ قَ حِ ، إِذْ سُ يْتُ ضَ مَ مْ وَ كُ يْ لَ بْتُ عَ ضِ لِهذا غَ AR

TR ʿal hād reghzeth ʿlaykōn w-shanī th ba-d-ṣalmī  ethmres.
EN For this I was angry with you, and went away, since my image was crushed.
FR C'est pourquoi je me suis irrité contre vous et suis parti, puisque mon image a été broyée.

ܚܝܗܣ: ܬ݁ ܬ݁ ܠܡܝ ܠܐ ܐܸ ܢ ܨܲ
ܘܿ ܢܟ݂ ܐ ܕܡܸ ܕ ܚܙܲ

ܟܲ
ܠܡܝ  ܘ ܨܲ

ܗܝ ܕܗ̇ ܚܘܼ
ܐܲ


تِي، ورَ وا صُ مُ مْ لَمْ تَحْ أَى أَنَّكُ ا رَ ةِ لِي، لَمّ ورَ لْكَ الصُّ و تِ أَخُ AR

TR aḥūhī  d-hāw ṣalmī  kad ḥza d-menkhōn ṣalmī  lā ettḥyhs:
EN The brother of that image of mine, when he saw that you did not protect my image,
FR Le frère de cette image, quand il vit que vous n'aviez pas protégé mon image,



ܣ܀ ܤܝܼ
ܢ ܐܵܦܵܦܵ ܘܿ ܝܟ݁ ܠܲ

ܦܸܩ ܥ
ܐܲ
ܫܝܵܐ 

ܩܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܒܪܘܼ

ا. مً كْ مْ حُ كُ يْ لَ رَ عَ دَ يدٍ أَصْ دِ بٍ شَ ضَ بِغَ AR

TR b-rūghzā qashyā apeq ʿlaykōn āpāpāsī s.
EN In fierce anger brought out a sentence against you.
FR Dans une colère violente a porté contre vous une sentence.

ܐܢܸܣ: ܬ݂ ܘ ܐܸ ܗܝ ܗ݀ ܚܘܼ
ܐܲ
ܡ  ܨܠܸ ܢ ܒܲ

ܘܿ ܬ݁ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ


، بَ ذاكَ ضِ ، غَ يهِ ةَ أَخِ ورَ تُمْ صُ لْ مَ مْ أَهْ نَّكُ لِأَ  AR

TR ʿal d-ahmī tōn ba-ṣlem aḥūhī  hāw ethnes:
EN Because you neglected the image of his brother, he was angered,
FR Parce que vous avez négligé l'image de son frère, il s'est irrité,

ܦܪܸܣ܀ ܗ ܢܸܬ݂ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܘܿ ܝܟ݁ ܠܲ
ܒ݂ ܥ ܢ ܘܠܐ ܬܘܼ ܘܿ ܩܟ݂ ܛܢܵܢ ܕܚܵ ܒܲ

ܘ

. دُ مْ بَعْ كُ يْ لَ تُهُ عَ طَ قُوَّ بَسِ نْ لَنْ تَ ، وَ مْ كُ يْ لَ طَ عَ غَ ةٍ ضَ رَ يْ بِغَ وَ AR

TR w-ba-ṭnān d-ḥāqkhōn w-lā tūv ʿlaykōn ḥaylēh nethpres.
EN And in zeal he has pressed on you, and his power will no longer be spread over you.
FR Et dans son zèle il vous a pressés, et sa puissance ne sera plus étendue sur vous.

ܪܢܸܣ:
ܦܲ
ܝܢ  ܠܹ ܢܵܝܗܝ ܗܵ ܘܿ ܬ݁ ܪܝܼ ܟ݂ ܗ ܢܲ ܝܬܹ ܢ ܒܲ ܠ ܕܡ̣

ܥܲ


، ورَ مُ هِ الأُ بَّرَ هذِ ، دَ هِ تِ نْ بَيْ وهُ عَ تُمُ دْ مْ أَبْعَ نَّكُ لِأَ  AR

TR ʿal d-men ba-ytēh nakhrī tōnāyhī  hālēyn parnes:
EN Because you estranged him from his house, he has brought these things about,
FR Parce que vous l'avez éloigné de sa maison, il a fait venir ces choses,



ܦܸܣ܀ ܕ ܡܲ ܗܝ ܠܐ ܥܘܿ ܚܘܼ
ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܫܟ݁ ܢܵܝܗܝ ܠܡܲ ܐܪܬܘܼ ܕܬܹ ܘܲ

. دُ حُ بَعْ مَ وهُ لا يَسْ ، أَخُ هِ نِ كَ سْ وهُ إِلَى مَ دُّ رُ لِيَ وَ AR

TR wa-d-tērtūnāyhī  l-mashknēh d-aḥūhī  lā ʿōd mapes.
EN And to bring him back to his dwelling his brother no longer permits.
FR Et le ramener à sa demeure, son frère ne le permet plus.

ܣ: ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܢ ܚܙܝܼ  ܘܿ ܠܟ݂ ܬ݁ܝ ܕܝܼ ܢ ܡܲ ܘܿ ܪܟ݂ ܬܲ ܘ

ܐ ܐܵ ܠܵ

، يسُ ناطِ رْ يا أَغْ ا؛ انْظُ ئً يْ مْ شَ اكُ تَّ مْ مَ قِ لَكُ لَمْ يُبْ AR

TR lā āwtarkhōn matī  d-ī lkhōn ḥzī  aghnāṭī s:
EN Your Mattai has left you nothing; see, Ignatius,
FR Ton Mattai ne vous a rien laissé ; vois, Ignace,

ܣ܀ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܠܸ ܐܸ ܚܲ ܗ  ܝܬܹ ܙܕ ܠܒܲ ܪܡܝܼ
ܐ ܗܘܿ ܫܵ

ܪܵ
 ܚܲ ܕ 

ܟܲ
ܘ

، هِ تِ يَ إِلَى بَيْ تِ أْ رُ بِأَنْ يَ احِ دُ السّ زْ مِ رْ عُ هُ نَ ا يُقْ لَمّ وَ AR

TR w-kad ḥarāshā hōrmī zd l-ba-ytēh ḥale ettpī s.
EN And when Hormizd the sorcerer is persuaded to come to his house,
FR Et quand Hormizd le magicien est persuadé de venir dans sa maison,

ܣ: ܛܝܼ ܘܿ ܐܛܝܼ ܗ ܒܡܵ ܩܹ ܒ݂ ܫܲ ܗ ܘ ܝܠܹ ܚܲ ܗ ܠ ܩܠܹ ܫܲ ܝܠ  ܟܹܲ  ܡܸ

. لِ هُ في الباطِ كَ رَ تَ ، وَ تَهُ ذَ قُوَّ ذٍ أَخَ ئِ ينَ حِ AR

TR mekēyl shaqlēh l-ḥaylēh w-shavqēh b-māṭī ōṭī s:
EN Then he took away his power, and left him in vanity.
FR Alors il lui a ôté sa puissance, et l'a laissé dans la vanité.



ܣ܀ ܛܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܘܿ ܠܡܝ ܘܦܵܫܬ݁ ܐ ܒܨܲ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܤܸ ܕ݂ ܪܐ ܕܲ ܬ݂ ܪܸܩ ܥܘܼ ܘܤܲ

. ينَ وعِ طُ قْ مْ مَ يتُ بَقِ تِي، وَ ورَ ونًا في صُ زُ خْ ي كانَ مَ زَ الَّذِ نْ غَ الكَ رَ أَفْ وَ AR

TR w-sareq ʿūthr da-d-se (h)wā b-ṣalmī  w-pāshtōn qaṭī s.
EN He emptied the wealth that was stored in my image, and you are left cut off.
FR Il a vidé la richesse qui était déposée dans mon image, et vous voilà retranchés.

ܪܸܣ: ܝ̈ ܤܲ ܒܲ

ܬ݂ܵ ܢ ܟ ܠܗܘܿ ܐ ܗܝ̇ ܗ̄ܝ ܕܟ݂ ܫܵ ܝܼ ܡ ܗܝ̇ ܕܒ݂ ܕܲ

ܒ

بِي، تُ لَّ كُ قَ كُ زَّ : مَ هِ نِ يْ يرِ هذا بِعَ رِّ لِ الشِّ عْ نْ فِ مِ AR

TR b-dam (h)ī  d-b-ī shā (h)ī  (h)ī  d-khlhōn kthābaī  sares:
EN This is the evil one's doing, this very thing: he tore up all my writings,
FR Voici l'œuvre du mauvais, cela même : il a déchiré tous mes écrits,

ܣ܀ ܤܒܸ݁
ܒܲ
ܝ 

ܫܲ
ܕ̈ ܪܛܸܫ ܘܩܘܼ ܠ ܘܛܲ ܒܸ݁ ܚܲ ܬ݂  ܐܝܼ ܚܵ

ܪܵ
 ܘܡܲ

ساتِي. دَّ قَ داسَ مُ قَ وَ زَّ مَ لَفَ وَ أَةٍ أَتْ رْ بِجُ وَ AR

TR w-marāḥāī th ḥabel w-ṭarṭesh w-qūdshaī  ba-sbes.
EN And boldly he destroyed, and tore, and trampled my holy things.
FR Et avec audace il a détruit, et déchiré, et foulé aux pieds mes choses saintes.

ܠܓܸܤܘ:‏ ܢ ܘܤܲ ܠܘ ܒܗܘܿ ܡܲ ܢ ܥ̣ ܠ ܕܵܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒ݂ ܝ ܕܲ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝ ܘ

ܪ̈ܚܡܲ

لُوها، قَ صَ يها وَ بُوا فِ يلٍ تَعِ لِّ جِ ينَ في كُ فَقائِي الَّذِ رُ ائِي وَ بّ أَحِ AR

TR rḥmaī  w-ḥavraī  da-b-kul dārī n ʿmalw b-hōn w-salgesw:
EN My friends and companions, who in every generation laboured at them and polished them,
FR Mes amis et mes compagnons, qui à chaque génération peinèrent sur eux et les polirent,



ܤܘ܀ ܒܸ݁
ܘ ܘܤܲ ܒ݂ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܘ ܬ݂ ܒܗܘܿ ܐ ܢܸܦܚܸ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܢ ܪܘܼ ܘܡ̣

يَّنُوا. زَ بُوا وَ تَ يها، فَكَ تُ فِ خْ سِ نَفَ دُ وحِ القُ نَ الرُّ مِ وَ AR

TR w-men rūḥqūdshā nepḥeth b-hōn w-akhtevw w-sabesw.
EN And from the Holy Spirit I breathed into them, and they wrote and adorned.
FR Et c'est du Saint-Esprit que je soufflai en eux, et ils écrivirent et ornèrent.

ܤܘ: ܤܡܸ
ܩܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܐ ܠܗܘܿ ܝܹ ܕ̈ܡܵ ܩܲ

ܝ ܕ ܢܲ ܚܵ ܟܠ ܢܸܨ̈

ا، يِّدً مْ جَ وها لَهُ حُ رَ ماءِ شَ دَ قُ لُّ انْتِصاراتِي لِلْ كُ AR

TR kul neṣḥānaī  d-qadmāyē l-hōn shapī r qasmesw:
EN All the victories of the ancients they expounded to them well,
FR Toutes les victoires des anciens, ils les leur expliquèrent bien,

ܤܘ܀ ܪܣܸ ܬ݂ ܝ ܐܸ ܡܲ ܢ ܒ̈ ܘܿ ܬ݁ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܢ ܒܗܘܢ ܘ ܘܿ ܠܬ݁ ܡܲ ܕ ܠܐ ܥ̣ ܘܟܲ

. تْ في الماءِ عَ وها، نُقِ تُمُ لْ مَ أَهْ يها وَ بُوا فِ عَ تْ ا لَمْ تَ لَمّ وَ AR

TR w-kad lā ʿmaltōn b-hwn w-ahmī tōn b-maī  ethrsesw.
EN And since you did not labour over them, and neglected them, they were soaked in water.
FR Et puisque vous n'avez pas peiné sur eux et les avez négligés, ils ont été trempés dans l'eau.

ܣ: ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܐ ܐܘܿ  ܠܹ ܠܒܵ ܘܼ̈ ܐ ܚܙܝܼ ܒ ܪ̈ܟܹ݁

ܙܸܠ ܠܒܹܝܬ݂ ܐܵ

، يسُ ناطِ ى يا أَغْ ضَ وْ رِ الفَ انْظُ ، وَ وظاتِ فُ بْ إِلَى بَيْتِ المَحْ هَ اذْ AR

TR zel l-bēyth ārkē ḥzī  b-w-l-bālē ʾō aghnāṭī s:
EN Go to the archives, see the disorder, O Ignatius,
FR Va aux archives, vois le désordre, ô Ignace,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܣ܀ ܦܝܼ ܢܛܪܘܿ ܐ ܒܒܹܝܬ݂ ܩܸ ܫܵ
ܪܵ
 ܚܲ ܘ  ܙܕ ܗ̇ ܪܡܝܼ ܕ ܗܘܿ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ



». وبِيسَ رُ طْ رُ في بَيْتِ قَنْ احِ دُ ذلِكَ السّ زْ مِ رْ ها هُ عَ نَ الَّتِي صَ AR

TR da-ʿbad hōrmī zd hāw ḥarāshā b-bēyth qenṭrōpī s.
EN Which Hormizd the sorcerer made in the house of Qentropis."
FR Que Hormizd le magicien a fait dans la maison de Qentropis. »

ܣ: ܝܼ
ܓ݁ܲ
 ܪ ܢܤܲ ܘ ܩܘܼ ܐ ܗ݀

ܟܹ̇
ܪ̈

ܛ ܠܒܹܝܬ݂ ܐܵ ܒ݂ ܪܗܸ ܪܗܵ ܚܕܵܐ ܒܤܘܼ ܡܸ

، يسُ جِ رْ صَ نْ وظاتِ ذلِكَ القُ فُ ضَ إِلَى بَيْتِ المَحْ كَ ا، رَ عً رِ سْ ، مُ حالِ لِلْ AR

TR meḥdā b-sūrhāv rheṭ l-bēyth ārkē hāw qūnsargaī s:
EN Suddenly in haste he ran to the archives, that Qunsargis,
FR Aussitôt, en hâte, il courut aux archives, ce Qunsargis,

ܣ܀ ܤܝܼ
ܦܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ

ܪ 
ܪܡܲ ܡܲ ܬ݂ ܗ ܚܙܵܝܗܝ ܘܐܸ ܪ ܠܹ ܘܐܝܟ ܕܐܡ̣

. يقِ مَّ بِالضِّ تَ اغْ ، وَ آهُ ما قالَ لَهُ رَ كَ وَ AR

TR w-aykh d-ʾmr lēh ḥzāyhī  w-ethmarmar ba-thlī pāsī s.
EN And as he had told him, he saw it, and was embittered by distress.
FR Et comme il le lui avait dit, il le vit, et fut aigri par la détresse.

ܣ: ܛܝܼ
ܩܲ
ܗܝ ܒܟܸܤܝܵܐ  ܘ̈ ܝܘܵ ܥܵܘܗܝ ܒܓܸܠܝܐ ܘܕܲ ܪ̈ܝܼ ܓ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܩ̣

ا، رًّ عاها سِ تَدْ هُ اسْ ينَ ياطِ شَ ، وَ ةً لانِيَ يهِ عَ وقِ لُ حْ عا مَ دَ AR

TR qrā la-ghrī  āwhī  b-gely w-da-ywāwhī  b-kesyā qaṭī s:
EN He called his shaven ones openly, and his demons he summoned in secret,
FR Il appela ses tondus ouvertement, et ses démons il les convoqua en secret,



ܣ܀ ܥܡܤܝܼ
ܪܲ
ܥܘ ܒ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܘܐܸ ܢܘܿ ܥ ܐܸ

ܕܲ
ܘ
ܘܝ̈ ܐܵ ܗ݀

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܘܗܵ

. ةٍ رَ جَ مْ وا بِزَ تَجُّ ى، فَارْ رَ ا جَ مْ بِم هُ رَ بَ أَخْ وَ AR

TR w-hālēyn da-hwī  āwdaʿ enōn w-ettzī  w b-raʿmsī s.
EN And he told them what had happened, and they were shaken with a roar.
FR Et leur fit savoir ce qui était arrivé, et ils furent secoués d'un rugissement.

ܣ: ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܘܼ  ܗܝ ܗ݀ ܘ̈ ܝܘܵ ܕ ܕܲ ܝܲ ܢ  ܗ ܡ̣ ܡ ܠܹ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

، هِ ينِ ياطِ نْ يَدِ شَ يسُ مِ ناطِ مَ أَغْ لَّ تَعَ AR

TR ethḥakm lēh men yad da-ywāwhī  hāw aghnāṭī s:
EN Ignatius was taught by his demons,
FR Ignace fut instruit par ses démons,

ܣ܀ ܤܝܼ ܗܟ݁ ܐ ܒܠܸ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄
ܩܲ
 ܐ ܦ݂ ܚܡܵ ܠܲ

ܐ 
ܐܦܵ ܐ ܘܡܹ ܝܫܵ

ܠܲ
ܫ 

ܡܠܵ ܠܲ
ܘ

، زَ بْ زَ الخُ بِ يَخْ ينَ وَ جِ نَ العَ جِ ةِ أَنْ يَعْ مَ لِ هُ بِالكَ رَ أَمَ وَ AR

TR w-la-mlāsh la-yshā w-mēpā la-ḥmā fqad (h)wā b-lehksī s.
EN To knead dough and to bake bread he commanded, by word,
FR À pétrir la pâte et à cuire du pain il ordonna, par la parole,

ܣ: ܤܝܼ ܝܼ ܐ ܦܬ݂ ܝܘܵ ܝܼ ܕܲ ܝܲ  ܛܥ̱
ܘ ܕܡܲ ܪ ܗ̇ ܠܘܿ ܗܝ ܒܩܸ ܦܘܼ

ܠܵ

. لالِ طانِ الضَّ يْ ناعُ شَ ذا كانَ إِقْ ، هكَ هُ يلَ مِ تَ رٍ لِيَسْ وَّ دَ يفٍ مُ غِ بِرَ AR

TR lāpūhī  b-qelōr hāw d-maṭʿyaī  da-ywā pthī sī s:
EN With a round loaf to lure him, such was the demon of error's persuasion.
FR Avec un pain rond, pour l'attirer ; telle était la persuasion du démon de l'erreur.



ܣ܀ ܠܝܼ ܘܨܠ ܦܘܿ ܗܝ ܠܡܵ ܘ̈ ܝܘܵ ܗܝ ܕܲ ܘܼ ܦܪܚ̄
ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܡܝܼ ܚܲ ܕ 

ܟܲ
ܘ

. لِ صِ وْ ةِ المَ ينَ دِ هُ إِلَى مَ ينُ ياطِ هُ شَ تْ رَ يَّ ا، طَ نً نَما كانَ ساخِ بَيْ وَ AR

TR w-kad ḥamī m (h)wā apr(ḥ)ūhī  da-ywāwhī  l-māwṣl pōlī s.
EN And while it was hot, his demons flew it to the city of Mosul.
FR Et tandis qu'il était chaud, ses démons le firent voler vers la ville de Mossoul.

ܣ: ܠܝܼ ܪܕܝܼ ܢ ܩܘܿ ܐ ܕܗܵ ܘ̣ܵ  ܢܹܗ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܚ
ܐ ܡܲ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ  ܕ

ܒܗܝ̇

. يسِ يلِ دِ ورْ ا لِهذا القُ يقً دِ مَ كانَ صَ نَّ الحاكِ لِأَ AR

TR b-(h)ī  d-shalī ṭā maḥvānēh (h)wā d-hān qōrdī lī s:
EN For the ruler was a friend of this Qordilis.
FR Car le gouverneur était l'ami de ce Qordilis.

ܣ܀ ܗܝܼ
ܪܵ
ܐ ܘ ܒܵ ܓ݂ܵ ܗ ܠ ܬܹ ܗܝ ܠܘܵ ܥܠܘܼ

ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄

ܩܲ
 ܥ ܦ݂ ܡܲ ܕ ܫ̣

ܟܲ


. هِ لِ دارِ ، إِلَى داخِ هِ وهُ إِلَيْ لُ خَ أَدْ ، فَ رَ عَ أَمَ مِ ا سَ لَمّ AR

TR kad shmaʿ fqad (h)wā w-aʿlūhī  l-wātēh l-ghāw bārāhī s.
EN When he heard, he ordered, and they brought him in to him, into his court.
FR Quand il entendit, il ordonna, et on l'introduisit auprès de lui, dans sa cour.

ܣ: ܪ̈ܤܝܼ ܗ ܠܪܹܫ ܗܸ ܒܹ݁
ܓܲ
ܒܹܗ ܒ ܗ ܐܵܘܬ݁ ܡܹ

ܪ ܫܠܵ ܬܲ  ܒܵ

، عِ دَ أْسَ البِ ، ذلِكَ رَ هِ هُ إِلَى جانِبِ لَسَ ، أَجْ هِ يْ لَ مَ عَ لَّ دَ أَنْ سَ بَعْ AR

TR bātar shlāmēh āwtbēh b-gabēh l-rēsh hersī s:
EN After greeting him, he seated him at his side, that head of heresies,
FR Après l'avoir salué, il l'assit à ses côtés, ce chef d'hérésies,



ܣ܀ ܪܝܼ ܦܘܿ ܪܘܿ ܕ ܦܠܹ ܒܲ ܥ̣ ܢ ܘܲ ܚܝܼ ܫܲ ܡ ܕ ܗ ܠܚܸ ܡ̣ ܠܹ ܘ ܤܵ ܘܗ݀

نانًا. ئْ مِ طاهُ اطْ أَعْ ا، وَ نً ا ساخِ زً بْ هُ خُ عَ أَمامَ ضَ وَ وَ هُ وَ AR

TR w-hāw sām lēh l-ḥem d-shaḥī n wa-ʿbad plērōpōrī s.
EN And set before him warm bread, and gave him assurance.
FR Et plaça devant lui du pain chaud, et lui donna pleine assurance.

ܣ: ܘ ܢܟܝܼ ܪ ܗ݀ ܡܪܝ ܐܡ̣ ܢ ܥܘܼ ܬ݂ܐ ܡ̣ ܪܟ݁ ܗ ܒܘܼ ܬܹ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܟ 
ܠܵ

. رُ ي«، قالَ ذلِكَ الماكِ رِ يْ نْ دَ ةٍ مِ كَ رَ تُكَ بِبَ يْ »أَتَ AR

TR lāk aytī tēh b-w-rkth men ʿūmrī  ʾmr hāw nkī s:
EN "I brought you a blessing from my monastery," said that crafty man.
FR « Je t'ai apporté une bénédiction de mon monastère », dit cet homme rusé.

ܣ܀ ܝܼ ܚܓ݂ ܠܲ
ܢܝܼ 

ܦܲ
ܪ ܘ ܡܲ ܚ ܐܸ ܦܨܲ

ܐ ܡܲ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܕ 
ܟܲ
ܘ

: جِ رَ عْ تَ إِلَى الأَ فَ الْتَ ، قالَ وَ حُ رَ مُ يَفْ نَما الحاكِ بَيْ وَ AR

TR w-kad shalī ṭā mapṣaḥ emar w-panī  la-ḥghī s.
EN And as the ruler rejoiced, he said, and turned to the cripple,
FR Et tandis que le gouverneur se réjouissait, il dit, et se tourna vers l'estropié :

ܪܢܵܣ: ܥܒܸܕ ܦܘܼ
ܠܝܼ ܘܲ ܒ݂ ܗܲ ܬ݂ܐ  ܪܟ݁ ܡܪܟ ܒܘܼ ܡ ܥܘܼ ܢ ܠܚܸ ܡ̣

». ونَةً ؤُ عْ لِي مَ نَ اصْ ، وَ كَ رِ يْ زِ دَ بْ نْ خُ ةً مِ كَ ي بَرَ نِ طِ »أَعْ AR

TR men l-ḥem ʿūmrk b-w-rkth havlī  wa-ʿbed pūrnās:
EN "Give me a blessing from the bread of your monastery, and make provision for me."
FR « Donne-moi une bénédiction du pain de ton monastère, et fais-moi une provision. »



ܣ܀ ܠܵ ܗ ܒܩܘܼ ܚܹ ܒ݁ ܫܲ ܢ ܘ ܚܝܼ ܫܲ ܙܵܝܗܝ ܕ ܚ̣ ܪ ܘܲ ܠܘܿ ܒܹܗ ܩܸ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

ا. يرً ثِ هُ كَ حَ دَ مَ ا، وَ نً آهُ ساخِ رَ ا، فَ يفً غِ طاهُ رَ أَعْ فَ AR

TR w-ya(h)bēh qelōr wa-ḥzāyhī  d-shaḥī n w-shabḥēh b-qūlās.
EN And he gave him a loaf, and he saw that it was warm, and praised it highly.
FR Et il lui donna un pain, et il vit qu'il était chaud, et le loua hautement.

ܣ: ܤܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐ ܘܐܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܡ  ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܗ  ܘܼܲ

ܬ

ا، رَ أَيْضً ثَّ أَ تَ ، وَ زِ بْ ةِ الخُ رارَ نْ حَ مُ مِ بَ الحاكِ جَّ تَعَ AR

TR tūh shalī ṭā ʿal ḥūm la-ḥmā w-āp ethʿasas:
EN The ruler marveled at the warmth of the bread, and was stirred,
FR Le gouverneur s'étonna de la chaleur du pain, et en fut ému,

ܣ܀ ܤܡܵ ܗ ܩܘܼ ܠܹ ܬ݂ ܒܟ݂ ܒܲ
 ܐ ܡܨ̇ ܕܫܵ

ܩܲ
ܘ ܡ ܪܐ ܗ̄ ܒ݂ ܓܲ

ܘܕܝܼ ܕ
ܘܐܵ

. مالٍ لِّ جَ يَّنٌ بِكُ زَ ، مُ يسٌ لَ قِدِّ جُ فَ أَنَّ الرَّ رَ تَ اعْ وَ AR

TR w-āwdī  d-gavr hāw mqadshā mṣbath b-khlēh qūsmās.
EN And confessed that the man is holy, and adorned with all beauty.
FR Et confessa que cet homme est saint, et orné de toute beauté.

ܣ: ܤܵ ܕ ܒܩܝܼ ܠܬ݁ܐ ܝܵܩܹ ܙܲ
ܘ

ܐ ܕܐܝܟ݂ ܓܵ ܘܵ ܥ ܗ̄ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܠܵ

، صانِ غْ ةٍ بَيْنَ الأَ رَ مْ جَ دُ كَ قِ تَّ مُ أَنَّهُ يَ لَ نْ يَعْ لَمْ يَكُ AR

TR lā yādaʿ (h)wā d-aykh gāwzalt yāqēd b-qī sās:
EN He did not know that he was burning like a coal among twigs,
FR Il ne savait pas qu'il brûlait comme un charbon parmi des brindilles,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܣ܀ ܒܲ
ܤ

ܒܲ
ܘ ܡ ܒ݂ܹܗ̇ ܗ݀ ܬ݂ܐ ܘ ܒ݂ ܒܪܸܓ݁ ܠܗܲ ܫܲ ܪܐ ܡ ܢܘܼ

ܬܲ
ܝܟ 

ܐܲ
ܘ

لِي. يها يَغْ فِ ، وَ ةِ وَ هْ جٍ بِالشَّ أَجِّ تَ ورٍ مُ نُّ تَ كَ وَ AR

TR w-aykh tanūr mshalhav b-regth w-vēh hāw mbasbas.
EN And like an oven blazing with desire, and seething in it.
FR Et comme un four flambant de désir, et qu'il y bouillonnait.

ܗ ܦܝܵܣ: ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܝܲ

ܕܲ
ܡ 

ܢ ܩܕܵ ܓܸ݁ ܒܲ
ܪܝܼ ܡ ܫܲ

، هُ عَ نِ قْ هِ لِيُ بَ إِلَيْ رَ تَ اقْ ي، وَ لَّقُ أَمامَ القاضِ مَ تَ أَ يَ دَ ابْتَ AR

TR sharī  mbagen qdām da-yanā w-qarev lēh pyās:
EN He began to flatter the judge, and drew near to persuade him,
FR Il se mit à flatter le juge, et s'approcha pour le persuader,

ܘܗܝ ܚܝܵܣ܀ ܐ ܥܠܵ ܘܗܝ ܕܠܐ ܢܗܸ ܢ ܩܕܵܡܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܪ̈ܨܵ ܩܲ

ܠ 
ܟܲ
 ܘܐܸ

. هِ يْ لَ قَ عَ فِ ، لِئَلّا يُشْ هُ ومَ أَبِينا أَمامَ لَ لُحُ أَكَ وَ AR

TR w-ekal qarṣāwhī  d-avūn qdāmāwhī  d-lā nhe ʿlāwhī  ḥyās.
EN And slandered our father before him, that he would have no pity on him.
FR Et calomnia notre père devant lui, pour qu'il n'eût aucune pitié de lui.



ܣ: ܗܡܵ ܒܲ
ܢ 

ܒܲ
ܪ 

ܥܲ
 ܢ ܤ̣ ܫܵ ܝܼ ܐ ܘܒܲ ܝܹ ܒ݂ ܘܼܼ̈ ܐ ܓܢ

ܓܵ ܘܕܝܼ ܕܤܘܿ
ܐܵ

: نْفِ ا، بِالعُ ورً رُ شُ ةً وَ يرَ ثِ قاتٍ كَ رِ لَ بِنا سَ فَ أَنَّهُ فَعَ رَ تَ اعْ AR

TR āwdī  d-sōgā gnūvyē w-ba-ī shān sʿar ban ba-hmās:
EN He declared that he had done us many thefts and evils, by violence:
FR Il déclara qu'il nous avait fait beaucoup de vols et de maux, par violence :

ܟ݂ܵܣ܀ ܢ ܢܹܗ ܒܲ ܢ ܡܸ ܥ ܥܝܵܪܬ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܘܲ

ܠܲ
ܡܥ ܚܸ

ܪ̈ܲ


». ةِ وَّ نا بِالقُ رَ يْ هُ دَ نْ لُبْ مِ اطْ نا، وَ مْ حَ »ارْ AR

TR raḥemʿlayn wa-thbaʿ ʿyārtn menēh ba-nkhās.
EN "Take pity on us, and demand our monastery from him by force."
FR « Aie pitié de nous, et réclame de lui notre monastère par la force. »

ܣ:
ܪܲ
 ܓ݂ ܠܲ

ܥ̣ 
ܪܲ
ܙ
ܕܲ
ܫܢ  ܝܢ ܒܝܼ ܠܗܹ ܥ ܕܵܘܝܵܐ ܠܟ݂ ܡܲ ܐܸܫܬ݁

، رِّبَ ها لِيُخَ عَ رَ ي زَ ورِ الَّتِ رُ لِّ الشُّ بائِسِ في كُ عَ لِلْ مِ سُ AR

TR eshtmaʿ dāwyā l-khlhēyn b-ī shn da-zraʿ la-ghras:
EN The wretch was heard in all the evils that he sowed to destroy,
FR Le misérable fut écouté dans tous les maux qu'il avait semés pour détruire,

ܣ܀
ܪܵ
 ܘܗܝ ܓܘܼ ܕܝܼ ܢ ܘܢܸܥܒ݁ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܠ ܘܼ ܝܼ ܕ݂ ܘܒ݁ ܐ ܕܢܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܠܗܲ

ܬܲ
ܫ ܘܡܸ

ا. يقً حِ هُ سَ لَ عَ يَجْ لِكَ أَبانا، وَ هْ ا لِيُ دً قِ تَّ كانَ مُ وَ AR

TR w-meshtalhav (h)wā d-nāwbdhī ūhī  l-avūn w-neʿbdī whī  gūrās.
EN And he was burning to destroy our father, and to grind him to powder,
FR Et il brûlait de perdre notre père, et de le réduire en poudre,



ܣ: ܘܦܵܛܘܿ ܢܬ݁ ܙܹܗ ܠܐܲ ܓ݂ ܡܬ݂ܐ ܕܪܘܼ ܐ ܒܚܸ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܚܡܹ
ܐܲ
ܢ ܕ ܡ̣

. هِ بِ ضَ ةِ غَ رارَ مَ بِحَ ى الحاكِ مَ نَّهُ كانَ قَدْ أَحْ لِأَ  AR

TR men d-aḥmēh (h)wā b-ḥemth d-rūghzēh l-antwpāṭōs:
EN For he had inflamed the proconsul with the heat of his anger.
FR Car il avait enflammé le proconsul de la chaleur de sa colère.

ܣ܀ ܘܿ ܝܼ ܤܟ݁ ܐ ܒܐܝܼ ܢܟ݂ ܢܗܸ ܪ ܒܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܘ ܡܚܵ ܐ ܘܗ݀ ܢܵ
ܪ ܕܐ̄ ܡܲ

ܐ̄

». ةٍ وَّ ، بِقُ ينِكَ لِسِ دِ جْ أَنَا في مَ وَ وَ ا هُ دً : »غَ قالَ AR

TR mar d-nā w-hāw mḥār b-bēyth d-ī nkh nhe b-ʾī skī ōs.
EN He said, "Tomorrow he and I will be in your court, in force."
FR Il dit : « Demain, lui et moi, nous serons dans ton tribunal, avec force. »

ܣ: ܘܿ ܪܝܼ
ܕ ܠܐܵ ܗ ܒܗܵ ܕ ܠܹ ܒܲ ܝܵܢ ܥ̣ ܛ ܘܨܒ݂ ܠܝܼ ܫܲ ܗ  ܡܥܹ ܫܲ

، يُوسَ لِ آرِ نْ أَجْ هُ في هذا، مِ تَ يئَ شِ عَ مَ نَ صَ مُ وَ عَ لَهُ الحاكِ مِ سَ AR

TR shamʿēh shalī ṭ w-ṣvyān ʿbad lēh b-hād l-ārī ōs:
EN The ruler listened to him and did his will in this, for the sake of Arius,
FR Le gouverneur l'écouta et fit sa volonté en cela, pour l'amour d'Arius,

ܣ܀ ܪܘܿ ܤܟܹ݁ ܘ ܐܝܼ ܪܹܗ ܕܗ̇ ܬ݂ ܗܝ ܒܵ ܘ̈ ܤܪܐ ܦܵܠܚܵ ܪ ܥܸ ܕܲ
ܫܲ ܘ

. يُّ وِ وَ القَ هُ ، وَ هُ راءَ هِ وَ امِ دّ نْ خُ ةً مِ رَ شَ لَ عَ سَ أَرْ وَ AR

TR w-shadar ʿesr pālḥāwhī  bāthrēh d-hāw ʾī skērōs.
EN And sent ten of his servants after him, who is mighty.
FR Et envoya dix de ses serviteurs à sa suite, lui qui est puissant.



ܣ: ܢܝܼ ܪܤܵ
ܐܲ
ܣ ܐܝܟ  ܪܡܝܼ

ܕܲ
ܠܝܐ  ܐ ܒܫܸ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܢ ܥܡܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، سانِيُوسَ أَرْ ئًا كَ ، هادِ ونِ كُ بُ في السُّ عَ تْ كانَ أَبُونا يَ AR

TR avūn ʿmī l (h)wā b-shely da-rmī s aykh arsānī s:
EN Our father was labouring in stillness, quiet like Arsenius,
FR Notre père peinait dans le calme, tranquille comme Arsène,

ܣ܀ ܡܝܼ ܘܿ ܟ݂
ܬ݂ ܦܵ ܣ ܕܡܘܼ ܥܩܝܼ

ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

، يُوسَ ومِ ثالِ باخُ لى مِ ، عَ جاجٍ وِ لِّ اعْ نْ كُ دَ عَ عَ ابْتَ وَ AR

TR w-ethraḥaq (h)wā men kul da-ʿqī s d-mūth pākhōmī s.
EN And withdrew from all that is crooked, in the likeness of Pachomius,
FR Et s'éloignait de tout ce qui est tortueux, à l'image de Pachôme,

ܣ: ܝܛܝܼ ܤܩܹ ܦ ܐܸ
ܣ ܘܐܵ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝ̈ ܬܹ ܐ ܒܢܲ ܫܹ̈  ܕܝܼ

ܩܲ
ܐܝܟ݂ 

ا، اكِ أَيْضً سّ النُّ ، وَ ائِيدِ بَ يْ ينَ أَبْناءِ الثَّ يسِ دِّ القِ كَ AR

TR aykh qadī shē b-naī  tēvāī s w-āp esqēyṭī s:
EN Like the holy sons of the Thebaid, and the ascetics too,
FR Comme les saints fils de la Thébaïde, et les ascètes aussi,

ܣ܀ ܐ ܠܐ ܥܤܝܼ ܡ ܢܗܸ
ܕܲ
ܣ ܕ ܢܤܝܼ

ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܗ ܡ̣ ܦܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄

ܪܲ
 ܦ݂

. بَ رِ طَ ، لِئَلّا يَضْ رِّبُ لِّ ما يُجَ نْ كُ هُ مِ سَ زَ نَفْ رَ أَفْ AR

TR frash (h)wā napshēh men kul da-nsī s d-dam nhe lā ʿsī s.
EN He kept himself apart from all that tempts, so that he might not be troubled.
FR Il se tenait à l'écart de tout ce qui tente, afin de ne pas être troublé.



ܣ: ܐ ܕܠܐ ܐܵܢܵܢܩܘܿ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ ܨܵ ܬܹ ܢܘܝܼ ܠܘܵ
ܥܲ
 ܬ݂ ܟܠ ܕܐܸ

، راهٍ ، بِلا إِكْ هُ هُ أَرادَ عَ عَ مَ نِ اتَّضَ لَّ مَ كُ AR

TR kul d-ethʿanwī  l-wātēh ṣāv (h)wā d-lā ānānqōs:
EN All who humbled themselves with him he wanted, without compulsion,
FR Tous ceux qui s'humiliaient avec lui, il les voulait, sans contrainte,

ܣ܀ ܕܘܿ ܢܗܵ ܐ ܚܕܵܐ ܤܘܼ ܗܹ̈  ܐ ܬܡܝܼ ܢܫܵ
ܢ ܐ̄ ܘ ܟܠܗܘܿ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

ا. دً ا واحِ عً مَ جْ ، مَ يبِينَ جِ لُّ أُولئِكَ الرِّجالِ عَ صارَ كُ وَ AR

TR wa-hwāw klhōn nshā tmī hē ḥdā sūnhādōs.
EN And all those men became wondrous, one synod.
FR Et tous ces hommes devinrent admirables, un seul synode.

ܣ: ܘܿ ܕܝܼ
ܣ ܘܦܵܠܵ ܡܝܼ ܪܹܢܘܿ ܕܘ ܐܝܼ ܤܗܸ

ܐܲ
ܘ ܘ ܒ݂ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ

، يُوسُ دِ بَلّا وسُ وَ ونِيمُ وا، إِيرُ دُ هِ شَ بُوا وَ تَ كَ AR

TR akhtevw w-ashedw ʾī rēnōmī s w-pālādī ōs:
EN They wrote and bore witness, Jerome and Palladius,
FR Ils écrivirent et témoignèrent, Jérôme et Palladius,

ܣ܀ ܛܘܿ ܓܸܒ݂
ܬ݂ ܒܐܵ ܐ ܕܐܝܼ ܝܹ ܘܵ ܢ̈

ܩܘ ܥܵ
ܪܲ
ܣ ܥ ܠܘܿ ܢ ܟܠ ܐܵܟ݂ ܕܡ̣

، رَ صْ ينَ في مِ ونَ الَّذِ عُ تَّضِ بانُ المُ هْ بَ الرُّ رَ عٍ هَ مْ لِّ جَ نْ كُ مْ مِ أَنَّهُ AR

TR d-men kul ākhlōs ʿraqw ʿānwāyē d-ʾī th b-āgevṭōs.
EN That from every crowd the humble monks who are in Egypt fled,
FR Que de toute foule s'enfuirent les humbles moines qui sont en Égypte,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 133

ܣ: ܢܛܘܿ ܝ ܘܦܘܿ ܢܲ ܘ ܒܤܝܼ ܘ̣ܵ  ܠܘ ܗ̄
ܡܲ ܐ ܥ̣ ܘܡܵ ܣ ܕܨܵ ܝܢܘܿ ܕ݂ܹ ܢ

ܘܵ ܒܩܹ

، سَ طُ بُنْ اءَ وَ ينَ بُوا في سِ مِ تَعِ وْ رِ الصَّ طَ في خَ AR

TR b-qēwāndhēynōs d-ṣāwmā ʿmalw (h)wāw b-sī naī  w-pōnṭōs:
EN In the danger of fasting they laboured in Sinai and Pontus,
FR Dans le péril du jeûne ils peinèrent au Sinaï et dans le Pont,

ܣ܀ ܠ ܢܵܡܘܿ ܚܘ ܒܟ݂ ܠܲ
 ܠܗ ܦ̣

ܐܲ
ܣ ܠ ܠܘܿ ܪ ܢܝܼ ܪ̈ܝ ܢܗܲ

ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܘ

. لِّ قانُونٍ وا اللهَ بِكُ مُ دَ رِ النِّيلِ خَ رِ نَهْ غاوِ في مَ وَ AR

TR w-ba-mʿarī  nhar nī lōs l-alh plaḥw b-kul nāmōs.
EN And in the caves of the river Nile they served God in every rule.
FR Et dans les grottes du fleuve Nil ils servirent Dieu en toute règle.

ܣ: ܪܘܿ ܦܘܿ ܐܘܿ ܢܐ ܬܹ
ܫܩܵ ܘ ܡܦܲ ܣ ܗ̇ ܪܘܿ ܐܕܘܿ ܬܹ

، سُ فُورُ ، ثاوُ رُ سِّ سُ ذلِكَ المُفَ ورُ دُ ثاوُ AR

TR tēdōrōs hāw mpashqān tēōpōrōs:
EN Theodore the Interpreter, Theophorus,
FR Théodore l'Interprète, Théophore,



ܣ܀ ܪܘܿ ܦܘܿ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܘܿ ܠܹ
ܡ̈ ܥܲ
ܡ  ܪܫܲ ܢܹܐ ܘܲ ܚܵ ܒ݂ ܢܸܨ̈

ܬܲ
ܟ

. سَ نَ أَتْعابَ بَيْتِ أُوفُورُ وَّ دَ تَبَ الانْتِصاراتِ وَ كَ AR

TR ktav neṣḥānē wa-rsham ʿamlē d-bēyth ʾōpōrōs.
EN Wrote the victories and set down the labours of the house of Ophorus.
FR Écrivit les victoires et consigna les labeurs de la maison d'Ophorus.

ܣ: ܘܿ ܪܝܼ
ܣ ܘܒܹܝܬ݂ ܐܵ ܢܝܼ ܕܘܿ ܩܹ ܗܝ ܠܡܵ ܘ̈ ܠܵ ܝܸܒ݂ ܒܡܸ ܚܲ

، يُوسَ بَيْتَ آرِ ونِيُوسَ وَ دُ قِ هِ مَ ماتِ لِ أَدانَ بِكَ AR

TR ḥayev b-melāwhī  l-māqēdōnī s w-bēyth ārī ōs:
EN He condemned in his words Macedonius and the house of Arius,
FR Il condamna dans ses paroles Macédonius et la maison d'Arius,

ܣ܀ ܘܿ ܪܝܼ ܣ ܠܐܸܟܤܘܿ ܘܢܹܡܝܼ ܩ̣ ܠܐܸ ܚܲ ܢ ܕ ܝܼ ܒ݂̈
ܬ݂ܵ ܪܹܝܢ ܟ ܬ݂ ܒܲ

ܘ

. يُوسَ ورِ سُ أَكْ يُوسَ وَ لى أَفُنُومِ طَ عَ غَ تابَيْنِ ضَ في كِ وَ AR

TR w-ba-thrēyn kthāvī n d-ḥaq l-ewnēmī s l-eksōrī ōs.
EN And in two books he pressed down Eunomius and Exorius.
FR Et dans deux livres il écrasa Eunome et Exorius.

ܣ: ܢܘܿ ܛܝܼ ܠܸ
ܠ ܟܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕܦܵ ܥܲ

ܒ݂ 
ܬܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܗܵ

، ينَ طِ لَسْ لِّ أَبْرارِ فِ نْ كُ تَبَ عَ هذا كَ AR

TR hānā akhtav ʿal kul kēnē d-pāleṭī nōs:
EN This man wrote about all the just ones of Palestine,
FR Celui-ci écrivit sur tous les justes de Palestine,



ܣ܀ ܐܦܸܤܘܿ ܒ݂ܵ ܒ݂ ܐܝܟ݂ ܕ ܐ ܛܵ ܘܵ ܣ ܗ̄ ܠܸ
ܩܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܣ ܗ ܪܘܿ ܩܘܿ ܒ݂ ܘܕܲ

. سَ ينَ في أَفَسُ الَّذِ ا، كَ نً سَ مْ حَ هُ حَ دَ سَ مَ ينَ كانُوا في قُورُ الَّذِ وَ AR

TR w-da-b-qōrōs hwāw qales (h)wā ṭāv aykh d-vāpesōs.
EN And those who were in Qoros he praised well, as those in Ephesus.
FR Et ceux qui étaient à Qoros, il les loua bien, comme ceux d'Éphèse.

ܣ: ܢܘܿ ܡܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܢܹܐ ܕܲ ܚܵ ܡ ܢܸܨ̈ ܣ ܤܵ ܛܘܿ ܪܝܼ ܐܕܘܿ ܬܹ

، ومانُسَ لَ انْتِصاراتِ رُ جَّ سُ سَ يطُ ورِ دُ ثاوُ AR

TR tēdōrī ṭōs sām neṣḥānē da-b-rūmānōs:
EN Theodoret recorded the victories of Romanus,
FR Théodoret consigna les victoires de Romanus,

ܣ܀ ܘܿ ܐܤܝܼ ܒ݂ܵ ܦ ܕ
ܣ ܘܐܵ ܤܘܿ ܠܸ ܩܘܿ ܒ݂ ܟ݂ܵܝܵܐ ܘܲ ܝ ܐܢܛܵ ܒ݂ܵ ܕ ܘܲ

. يُوسَ يلِ ا بَسِ أَيْضً ، وَ وسَ ولْسُ بُقُ ، وَ يِّينَ نْطاكِ الأَ وَ AR

TR wa-d-vānṭāykhāyā wa-b-qōlesōs w-āp d-vāsī ōs.
EN And of Antioch, and of Bqulsos, and also of Basil.
FR Et d'Antioche, et de Bqulsos, et aussi de Basile.

ܣ: ܢܘܿ ܬܹ
ܡ ܘܐܵܦ ܒܐܵ ܠܝܼ ܘ ܒܫܵ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ  ܝܹ

ܘܵ ܠ ܥܵܢ̈ ܥܲ


ينا، ا في أَثِ أَيْضً ينَ كانُوا في سالِيمَ وَ ينَ الَّذِ عِ تَّضِ نِ المُ عَ AR

TR ʿal ʿānwāyē da-hwāw b-shālī m w-āp b-ātēnōs:
EN About the humble ones who were in Salem and also in Athens,
FR Sur les humbles qui étaient à Salem et aussi à Athènes,



ܣ܀ ܐ ܐܵܪ̈ܛܘܿ ܕܬ݁ ܗ̇ ܕܝܢ ܠܥܹ ܐܘܼ
ܡܠܵ ܕܲ

ܕ  ܤܗܸ
ܐܲ
ܒ݂ ܘ

ܬܸܲ
 ܟ݂ ܐܲ

، ةَ فَضائِلَ يسَ نِ وا الكَ لَأُ مْ مَ دَ أَنَّهُ هِ شَ تَبَ وَ كَ AR

TR akhtev w-ashed da-mlāūh d-yn l-ʿēdt ārṭōs.
EN He wrote and bore witness that they filled the church with virtues,
FR Il écrivit et témoigna qu'ils emplirent l'Église de vertus,

ܣ: ܘܿ ܢܬ݁
ܪܲ
 ܦ ܩܘܼ

ܣ ܘܐܵ ܘܿ ܢܝܼ ܡܵ ܘܿ ܬ̤ ܪܗ̄ ܝܲ ܠ ܡܲ ܬ݂ ܐܝܟ ܕܐܸ

، نْثُوسُ ا قُورِ أَيْضً ةُ وَ يَ ومِ تْ رُ تَلَأَ ما امْ كَ AR

TR aykh d-ethmalyat r(h)ōmānī ōs w-āp qūrantōs:
EN As Rome was filled, and Corinth too,
FR Comme furent remplies Rome, et Corinthe aussi,

ܣ܀ ܪ ܦܵܘܠܘܿ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܛܹ̈
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܒ݂ܹܢܘܼ

ܐ ܘܲ ܕܵܝܹ ܝܼ ܚ̈ ܒܝܼ

. دَ بُولُسَ وا بَعْ ينَ جاؤُ يِّينَ الَّذِ فِ نْ بِالمَ ينَ وَ دِ حِّ وَ تَ بِالمُ AR

TR b-ī ḥī dāyē wa-vēnūkhrēyṭē d-vātar pāwlōs.
EN With solitaries and with exiles who came after Paul.
FR De solitaires et d'exilés qui vinrent après Paul.

ܣ:‏ ܘܿ ܟ݂ ܢܝܼ ܝܠ ܡܘܿ ܢ ܒܚܹ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܡܪܹܗ ܕ ܡܠܝܼ ܥܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܟܲ
 ܗܵ

، بانِ هْ ةِ الرُّ وَّ رُ أَبِينا بِقُ يْ لَأَ دَ تَ ذا امْ هكَ AR

TR hākan ethmlī  ʿūmrēh d-avūn b-ḥēyl mōnī khōs:
EN So the monastery of our father was filled by the power of monks,
FR Ainsi le monastère de notre père fut rempli par la force des moines,



ܣ܀ ܘܿ ܝܼ ܘܼ ܐܵܓ݂ ܗ ܗ݀ ܝܬܹ ܢ ܒܒܲ ܤܸ
ܐܲ
ܛܘܿ 

ܪܹ̈

ܠ ܐܵ ܘܟ݂

. هِ تِ ةٍ في بَيْ يلَ لَّ فَضِ نَ كُ زَ يسُ خَ دِّ ذلِكَ القِ وَ AR

TR w-kul ārēṭō asen b-ba-ytēh hāw āghī ōs.
EN And that holy one stored up every virtue in his house.
FR Et ce saint amassa toute vertu dans sa maison.

ܣ: ܦܲܛܪܘܿ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ ܫܹ̈  ܝ ܒܝܼ ܐܪ̈ܤܲ ܪܝܼ ܒܩܹ

ܙܝܼ ܘܡܲ
ܥܲ


، رُسَ ثالِ بُطْ لى مِ ، عَ ةِ يرَ رِّ ةِ الشِّ نَ مِ زْ ا في الأَ يئً رِ جَ يًّا وَ كانَ قَوِ AR

TR ʿazī  w-marī  b-qērsaī  b-ī shē ba-d-mūth paṭrōs:
EN He was strong and bold in evil times, like Peter,
FR Il était fort et hardi dans les temps mauvais, comme Pierre,

ܣ܀ ܝܪܘܿ ܩܠܹ ܪ ܟܢܸܫ ܘܲ
ܬܲ

ܐܲ
ܢ ܟܠ  ܗ ܡ̣ ܬܹ ܘ ܠܘܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒ݂ ܘܨܵ

. هِ تُوا إِلَيْ أْ كانٍ أَنْ يَ لِّ مَ نْ كُ وسٌ مِ يرُ لِ إِكْ عٌ وَ مْ أَرادَ جَ وَ AR

TR w-ṣāvw (h)wāw l-wātēh men kul atar knesh wa-qlēyrōs.
EN A crowd and clergy from every place wished to come to him.
FR Et foule et clergé de tout lieu voulaient venir à lui.

ܣ: ܝܵܐ ܐܝܟ݂ ܐܵܕܵܡܘܿ ܫܲ
ܐ ܩ̈ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܪܪ ܗ̄
ܬܲ
ܫ ܐܸ

، اسِ لْم الأَ ةِ كَ يدَ دِ تْعابِ الشَّ ى في الأَ وّ تَقَ AR

TR eshtarr (h)wā b-ʿamlē qshayā aykh ādāmōs:
EN He was made strong in hard labours like adamant,
FR Il s'affermit dans les rudes labeurs comme l'adamant,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܣ܀ ܠܘܿ ܝܼ ܪܐ ܐܝܟ ܐܵܟ݂ ܗܪܹܗ ܥܝܼ ܫܲ ܪ ܒ ܗ ܢܗܘܿ ܠܝܼ ܠܹ ܓ݁ ܬ݂ ܘܐܸ

. يلاسَ أَخِ ا كَ رً ، ساهِ هِ رِ هَ فَ لَهُ نُورٌ في سَ شَ انْكَ وَ AR

TR w-ethglī  lēh nhōr b-shahrēh ʿī r aykh ākhī lōs.
EN And light was revealed to him in his vigil, wakeful like Achillas.
FR Et la lumière lui fut révélée dans sa veille, éveillé comme Achillas.

ܣ: ܩܘܿ ܤܝܼ ܪܐ ܘܐܵܦ ܡܘܿ ܝ̈ ܙܡܵ ܤܠܝܼ ܟܠ ܙܢܲ
ܐܲ
ܛ ܘ ܫܝܼ

ܐܲ


يقى، ا المُوسِ أَيْضً ناءِ وَ لَّ أَنْواعِ الغِ فَضَ كُ رَ نَبَذَ وَ AR

TR ashī ṭ w-aslī  kul znaī  zmār w-āp mōsī qōs:
EN He put aside and rejected all kinds of song and music,
FR Il écarta et rejeta toutes sortes de chant et de musique,

ܣ ܐ ܕܢܹܗܡܘܿ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܐ ܨ ܬܹ ܝܘܼ ܢܘܵ
ܐ ܘܥܵ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܒܲ

ܘ

. يشَ بِالقانُونِ عِ أَرادَ أَنْ يَعِ التَّواضُ لاءِ وَ خْ في الإِ وَ AR

TR w-ba-msarqūtā w-ʿānwāyūtē ṣvā (h)wā d-nēhmōs
EN And in self-emptying and humility he wished to live by rule.
FR Et dans le dépouillement et l'humilité il voulait vivre selon la règle.

ܣ: ܪܘܿ ܝܠ ܐܸܤܛܘܿ ܐ ܒܚܹ ܕܹ
ܪ̈ܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ

ܛ  ܦܝܼ
ܐܲ
ܪ ܘ ܡܤܲ

ܐܲ


، يبِ لِ ةِ الصَّ وَّ ينَ بِقُ دِ رِّ مَ تَ قَلَبَ المُ طَ وَ قَ أَسْ AR

TR amsar w-apī ṭ ʿal mārōdē b-ḥēyl esṭōrōs:
EN He cast down and overthrew the rebels by the power of the cross,
FR Il abattit et renversa les rebelles par la puissance de la croix,



ܣ܀ ܪܘܿ ܡܹ
ܒ݂ ܐܵ ܫܲ  ܐ ܚ̣ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܐ ܕܗܲ ܬ݂

ܪ̈ܵ
ܝ ܠܕܲ

ܘܲ

. ةً مَ لِ ظْ بَها مُ سِ ةِ حَ قَ راطِ اتِ الهَ يارَ دِ وَ AR

TR wa-l-da-yrāth d-harṭī qē ḥshav āmērōs.
EN And the monasteries of the heretics he considered obscure.
FR Et les monastères des hérétiques, il les tint pour obscurs.

ܣ: ܘܿ ܬ݂
ܪܝܼ ܒܦܵ ܟ݂ ܐܲ ܙܹܗ 

ܙܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣
ܪܹ̈
ܐ ܢ ܫܹ ܘܿ ܐ̄ܪܟ݁

، يقٍ نَ بِضِ زِ حَ ، وَ هِ تِ دَّ نْ شِ لَّى عَ مُ تَخَ الحاكِ AR

TR rkōn shērē men ʿūzāzēh akhrī  b-pāthōs:
EN The ruler gave up his strength, and was grieved with distress,
FR Le gouverneur renonça à sa force, et fut accablé de détresse,

ܣ܀ ܤܛܘܿ ܬ݂ ܝܘܼ ܕܡܘܼ ܢ ܒܲ
ܘܿ ܝܗ̈ ܠܲ

ܗ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܒ݂  ܐ ܛܵ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܕܚܝܼ ܘܲ

. سَ طُ ثالِ يُوسْ لى مِ ، عَ مْ هِ يْ لَ ا عَ يرً ثِ خافَ كَ وَ AR

TR wa-d-ḥī l (h)wā ṭāv ʿal yahlayhōn ba-d-mūth yūsṭōs.
EN And he feared much for them, in the likeness of Justus.
FR Et craignit beaucoup pour eux, à l'image de Justus.

ܣ: ܐܘܿ ܠܹ ܗ ܐܝܼ ܠܹ ܐ ܠܐܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܩ̣ ܐܝܼ ܠܘܵ ܫܲ ܐ 

ܠܵ

، ةِ مَ حْ هُ لِلرَّ عا إِلهَ نٍّ دَ ئِ مَ طْ رَ مُ يْ غَ AR

TR lā shalwāī th qrā l-ʾī lēh ʾī lēōs:
EN Not at ease he called upon his God for mercy,
FR Sans être à l'aise, il invoqua son Dieu pour qu'il ait pitié,



ܣ܀ ܤܛܘܿ ܝܵܥ ܟܪܝܼ ܐ ܒܤܘܼ ܘܹ̈ ܝ ܬ݂ ܕܲ
ܪ̈ܥܵ ܥ ܒܫܵ ܥܨ̇ ܨܛܲ ܘܠܐ ܐܸ

. يحِ نِ المَسِ وْ ، بِعَ ينِ ياطِ ماتِ الشَّ جَ نْ هَ بْ مِ رِ طَ لَمْ يَضْ وَ AR

TR w-lā eṣṭaʿṣʿ b-shārʿāth da-ywē b-sūyāʿ krī sṭōs.
EN And he was not shaken by the assaults of the demons, by the help of Christ.
FR Et il ne fut pas ébranlé par les assauts des démons, grâce au secours du Christ.

ܣ:‏ ܡܲ ܟ݂ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܠܐ ܐܸ ܚܹܵ ܪ̈ ܪ ܚܸ

ܕܲ
ܠ ܒ

ܦܲ
ܫ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܠܵ

، ئِبْ تَ لَمْ يَكْ ، وَ ينَ مِ اصِ ةِ المُخ عَ طَّ في مُصارَ حَ لَمْ يَنْ AR

TR lā ettashpal b-dar ḥerḥā w-lā ettakhmas:
EN He was not brought low in the fight with the quarrelsome, and was not downcast,
FR Il ne fut pas abaissé dans le combat contre les querelleurs, et ne fut pas abattu,

ܣ܀ ܤܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܪܢܵܐ ܘܠܐ ܐܸ ܣ ܘܲ ܐ ܗܡܲ

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܚܤܵ ܒܲ
ܘ

. يَّجْ هَ تَ لَمْ يَ ، وَ لَ أَمَّ ، بَلْ تَ رْ مَّ ذَ تَ مْ لَمْ يَ هِ بِ ضَ لى غَ عَ وَ AR

TR w-ba-ḥsāmayhōn lā hmas wa-rnā w-lā ethʿasas.
EN And at their fury he did not murmur, but reflected, and was not stirred.
FR Et devant leur fureur il ne murmura pas, mais réfléchit, et ne fut pas ému.

ܣ: ܤܒ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܐ ܐܸ ܤܹ ܘܼ̈  ܠܒ݁ ܟܲ

ܪ̈ܝܗܘܢ ܕܐܝܟ  ܪܚܵ ܒܚܘܼ

، بْ رِ طَ ، لَمْ يَضْ لابِ الكِ ، كَ مْ هِ تِ رَ جَ مْ بِزَ AR

TR b-ḥūrḥāryhwn d-aykh kalbūsē lā ethbasbs:
EN By their snarling, like that of dogs, he was not disturbed,
FR Par leurs grondements, pareils à ceux des chiens, il ne fut pas troublé,



ܣ܀ ܤܡܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܦ ܘܒܹܗ ܐܸ ܛܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܘܗܝ ܐܸ ܐ ܥܠܵ ܚܵ ܝܢ ܪܘܼ ܕܙܹ

ܒܲ


. يَّنَ زَ بِهِ تَ ، وَ وحِ لاحِ الرُّ رَ بِسِ ثَّ نَّهُ تَدَ لِأَ  AR

TR ba-d-zēyn rūḥā ʿlāwhī  ethʿaṭap w-bēh ethqasmas.
EN For he was wrapped in the armour of the Spirit, and adorned by it.
FR Car il était enveloppé de l'armure de l'Esprit, et orné par elle.

ܣ: ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܘܠܐ ܐܸ ܪܚܹ ܬ݂ ܐܘܼ ܪܕܝܼ ܚ ܒܡܲ ܓ݁ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܠܵ

، عْ تَفِ رْ لَمْ يَ ، وَ هِ يقِ رِ مِ طَ دُّ قَ رْ بِتَ بَّ تَكَ لَمْ يَ AR

TR lā ethbagḥ b-mardī th ʾūrḥēh w-lā ettagas:
EN He was not elated by the progress of his way, nor lifted up,
FR Il ne s'enorgueillit pas du progrès de sa voie, ni ne s'éleva,

ܣ܀ ܟ݁ ܬܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܠܐ ܐܸ ܠܹ ܓ݂ ܝܢ ܘܲ ܤܹ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܐܹ

ܢ̈ ܡ̣ ܤܵ ܢ ܚܤܵ ܘܡ̣

. بْ رِ طَ ، لَمْ يَضْ ينَ رِ اهِ الظّ يِّينَ وَ فِ ، الخَ داءِ عْ بِ الأَ ضَ نْ غَ مِ وَ AR

TR w-men ḥsām sānē da-khsēyn wa-ghlēyn lā ettaks.
EN And he was not thrown into disorder by the anger of enemies, hidden and open.
FR Et de la colère des ennemis, cachés et manifestes, il ne fut pas mis en désordre.

: ܣ̄ ܤܡܲ ܡܲ ܟ݁ ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܐܸ ܘܢܵ ܝ ܗܵ
ܪ̈ܲ
 ܝܼ ܐ ܨܒ݂ ܚܹܵ ܪ̈ ܪ ܩܸ ܘܿ ܚܬ݂

، وا بِهِ لُ بَ لْ بَ ، تَ رِ كْ و الفِ قُ يِّ ، ضَ ونَ يدُ نِ عُ العَ لْ الصُّ AR

TR ḥthōr qerḥā ṣvī raī  hāwnā bēh ethkmasma(s):
EN The obstinate bald ones, narrow in mind, were confounded by him,
FR Les chauves obstinés, étroits d'esprit, furent confondus par lui,



ܣ܀
ܪܲ
ܤ

ܪܲ

ܓ݁̇ ܬ݂ ܢܹܐ ܒܹܗ ܐܸ

ܬܵ ܫ̈ ܘܼ ܓ݁ ܫܲ ܝܢ ܕ ܢ ܕܹ
ܦܗܘܿ ܘܐܵܦ ܩܨܵ

. رَ ذَ رَ مَ ذَ قَ بِهِ شَ زَّ ، تَمَ ينَ شِ وِّ ظُ المُشَ يْ ، غَ مْ هُ ظُ يْ تّى غَ حَ وَ AR

TR w-āp qṣāphōn dēyn d-shagūshtānē bēh ethgrasras.
EN And their rage too, the rage of the disturbers, was torn to shreds in him.
FR Et même leur rage, la rage des perturbateurs, fut mise en lambeaux en lui.

ܦܲܣ:

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܗ ܠܗܘܿ ܬܹ ܘ ܠܘܵ ܕ ܡܛ̣ ܛ ܟܲ ܠܝܼ ܫܲ ܝ 

ܪ̈ܲ
ܕ ܫܲ ܡ

، مْ هُ ، وافَقَ مِ لُ الحاكِ سُ هُ رُ غَ ا بَلَ لَمّ AR

TR mshadraī  shalī ṭ kad mṭw l-wātēh l-hōn ettapas:
EN When the ruler's messengers came to him, he agreed with them,
FR Quand les messagers du gouverneur arrivèrent auprès de lui, il s'accorda avec eux,

ܪܣ܀ ܛܲ ܬ݁ ܡ ܘܐܸ
ܐ ܩܵ ܬܵ ܙܘܼ ܙܪܝܼ ܐ ܒܲ

ܪܵ
ܢ̄ܒ ܓܲ

ܘܐܝܟ݂ 

. بَ أَهَّ تَ دادٍ وَ عْ تِ ارٍ قامَ بِاسْ بّ جَ كَ وَ AR

TR w-aykh ga(n)brā ba-zrī zūtā qām w-etṭars.
EN And like a hero he rose readily and made ready.
FR Et comme un héros il se leva sans tarder et se prépara.

ܣ:‏ ܒܲ
 ܪܕܵܐ ܒܤܘܼ ܡܨܝܼ ܠܡܸ ܬ݂ ܪܓܸܠ ܠܐ ܐܸ  ܕܒܲ

ܠ ܗܝ̇ ܥܲ


، هِ فِ عْ ا، لِضَ يً يرِ ماشِ لى المَسِ رْ عَ دِ نَّهُ لَمْ يَقْ لِأَ  وَ AR

TR ʿal (h)ī  d-ba-rgel lā ethmṣī  l-merdā b-sūbas:
EN Because on foot he could not make the journey, in his weakness,
FR Parce qu'à pied il ne pouvait faire le voyage, dans sa faiblesse,

ܣ܀ ܪܢܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܢܝܵܐ ܠܹ

ܕܲ

ܕ ܟܘܿ ܚܲ ܫ  ܠܩܘܿ ܐܲ

ܬ݂  ܢ ܩܪܝܼ ܡ̣

ةٌ. دَ ةٌ واحِ لَ تْ لَهُ بَغْ دَّ وشَ أُعِ ةِ القُ يَ رْ نْ قَ مِ AR

TR men qrī th alqōsh ḥad kōdanyā lēh ethparnas.
EN From the village of Alqosh a mule was provided for him.
FR Du village d'Alqosh on lui procura un mulet.
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